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Señor

Alfredo Pacheco Osoria

Presidente de la Cámara de Diputados

de la República Dominicana

Su despacho.

Señor presidente:

Pláceme remitirle, para los fines constitucionales, del Acuerdo suscrito

entre el Gobierno de la República Dominicana y el Consejo Federal Suizo

relativo a servicios aéreos regulares, suscrito en la ciudad de Kuala

Lumpur, capital de Malasia, el 21 de octubre de 2024, aprobado por el

Pleno del Senado de la República en sesión de fecha 27 de octubre de

2025.

El acuerdo tiene por objeto promover un sistema de aviación

internacional, basado en la competencia entre aerolineas en el mercado

con minima interferencia y regulación gubernamental, y facilitar la

expansión de las oportunidades de servicios aéreos internacionales.

Este acuerdo procede del Poder Ejecutivo y se tomó en consideración

en sesión de fecha 30 de septiembre de 2025.

Atentamente,

Santos

Presidente

RDLS/kv



EL CONGRESO NACIONAL
EN NOMBRE DE LA REPÚBLICA

Visto: El artículo 93, numeral 1), literal 1), de la Constitución de la

República Dominicana;

Visto: El artículo 128, numeral 1), literal d), de la Constitución de la

República Dominicana;

Visto: El Acuerdo entre el Gobierno de la República Dominicana y el

Consejo Federal Suizo relativo a servicios aéreos regulares. suscrito en

la ciudad de Kuala Lumpur, capital de Malasia, el 21 de octubre de 2024;

Vista: La sentencia núm.TC/0687/25, de fecha 26 de agosto de 2025, del

Tribunal Constitucional;

Visto: El oficio núm. 023791, del 22 de septiembre del año 2025, del

presidente de la República.

RESUELVE:

Único: Aprobar el Acuerdo suscrito entre el Gobierno de la República

Dominicana y el Consejo Federal Suizo relativo a servicios aéreos

regulares, suscrito en la ciudad de Kuala Lumpur, capital de Malasia, el

entre el Gobierno de la República Dominicana,21 de octubre de 2024,

representado por el presidente de la Junta de Aviación Civil, señor

Héctor Porcella Dumas y el Consejo Federal Suizo, representado por el

director de la Oficina Federal de Aviación Civil, señor Marcel Kagi. El
\

un sistema de aviaciónreferido acuerdo tiene por objeto promover

internacional, basado en la competencia entre aerolíneas en el mercado

interferencia y regulación gubernamental,

expansión de las oportunidades de servicios aéreos internacionales;

y facilitar lacon mínima

que

copiado a la letra dice así:



ACUERDO EMTRE EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DOMINICANA Y EL

CONSEJO FEDERAL SUIZO RELATIVO A SERVICIOS AEREOS REGULARES

El Gobierno cíe la República Dominicana y el Consejo Federal Suizo (en adelante, "las

Partes Contratantes");

Deseando promover un sistema de aviación internacíonai basado en la competencia

entre aerolíneas en el mercado con mínima interferencia y regulación gubernamental;

Deseando facilitar la expansión de las oportunidades de servicios aéreos internacionales;

Reconociendo gue los servidos aéreos internacionales eficientes y competitivos mejoran

el comercio, ei bienestar de tos consumidores y el crecimiento económico;

Deseando hacer posible que las aerolíneas ofrezcan a! público viajero y marítimo precios
y servicios competitivos en mercados abiertos;

Deseando garantizar el más alto grado de seguridad y protección en ios servicios aéreos

internacionales y reafirmando su grave preocupación por los actos o amenazas contra la
seguridad de las aeronaves, que ponen en peligro la seguridad de las personas o los

bienes, afectan negativamente ia operación de los servicios aéreos y

confianza del público en ia seguridad de la aviación civil; y

Siendo Partes en ei Convenio sobre Aviación Civil Internacional abierto a la firma en

Chicago el 1 de diciembre de 1944;

Han acordado lo siguiente:

socavan ia

Articulo 1 Definiciones

1. A los efectos del presente Acuerdo y su Anexo, a menos que se acuerde io contrario:

a. El término "el Convenio" significa ei Convenio sobre Aviación Civil mternatíonal

abierto a la firma en Chicago el siete de diciembre de 1944, e Incluye cualquier

anexo adoptado en virtud dei Artículo 90 de ese Convenio y cualquier enmienda
de los anexos o del Convento en virtud de ios Artículos 90 y 94 dei mismo en la

medida en que dichos anexos y enmiendas sean aplicables a ambas Partes

Contratantes;

b. El término "autoridades aeronáuticas" significa, en el caso en ei caso de !a

República Dominicana, la Junta de Aviación Civil, en el caso de Suiza, la Oficina

Federal de Aviación Civil, o en ambos casos cualquier persona u organismo,

autorizado para ejercer las funciones actualmente asignadas a dichas

autoridades;

c. El término "aerolíneas designadas" significa una aerolínea o aerolíneas que una

Parte Contratante haya designado, de conformidad con ei Articulo 5 del presente

Acuerdo, para la operación de los servicios aéreos acordados:

d. El término "servicios acordados" significa los servicios aéreos en las rutas

especificadas para el transporte de pasajeros, carga y correo, por separado o en

combinación;

e. Los términos "servácio aéreo", "servicio aéreo internacionar, "aerolínea" y "escala

para fines no comerciales” tendrán el significado que Íes asigna respectivamente

el Artículo 96 del Convenio;

ei término "soberanía"; Los Estados contratantes reconocen que todo Estado

tiene soberanía plena y exclusiva en el espacio aéreo situado sobre su territorio.

f.

g. El término "tarifa" significa ios precios para ei transporte de pasajeros, equipaje

y carga y ¡as condiciones bajo las cuales se aplican estos precios, incluidos los

cargos por comisión y otra remuneración adicional por agencia o venta de

documentos de transporte, pero excluyendo la remuneración y las condiciones

para ei transporte de correo.
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h. ei término "Territorio": Se consideran como territorio de un Estado ias áreas

terrestres y las aguas territoriales adyacentes a ellas que se encuentren bajo la

soberanía, dominio, protecc.ón o mandato de dicho Estado.

2. El Anexo forma parte integrante del presente Acuerdo. Todas fas referencias ai

Acuerdo incluirán el Anexo a menos que se acuerde explícitamente lo contrario.

Artículo 2 Otorgamiento de Derechos

1. Cada Parte Contratante otorga a la otra Parte Contratante los derechos especificados

en ei presente Acuerdo con el fin de operar servicios aéreos internacionales en ias

rutas especificadas en el cuadro del Anexo. Dichos servidos y rulas se denominarán
en io sucesivo "servicios acordados" y “rutas especificadas" respectivamente.

2. Sujeto a las disposiciones del presente Acuerdo, ias aerolíneas designadas por cada

Parte Contratante disfrutarán, mientras operen servicios aéreos internacionales:

a. el derecho a volar a través del territorio de la otra Parte Contratante sin aterrizar;

b. ei derecho a hacer escalas en dicho territorio con fines no comerciales;

c. el derecho a embarcar y desembarcar en dicho territorio en ios puntos

especificados en e! Anexo de! presente Acuerdo pasajeros, equipaje, carga y

correo con destino o procedencia de puntos en el territorio de la otra Parte

Contratante;

d, el derecho a embarcar y desembarcar en el territorio de terceros países en los

puntos especificados en el Anexo dei presente Acuerdo pasajeros, equipaje, carga

y correo con destino o procedentes de puntos dei territorio de ia otra Parte

Contratante, especificados en el Anexo del presente Acuerdo.

3. Nada en este Acuerdo ,se considerará que confiere a las aerolíneas designadas de

una Parte Contratante e! derecho de embarcar, en ei territorio de la otra Parte

Contratante, pasajeros, equipaje, carga o correo transportados por compensación y

destinados a otro punto en el territono de esa Parte Contratante.

4. Si debido a un conflicto armado, disturbios o acontecimientos políticos, o

circunstancias especiales e inusuales, fas aerolíneas designadas de una Parte

Contratante no pueden operar un servicio en su ruta norrrsal, la otra Parte

Contratante hará todo lo posible para facilitar la continuación operación de dicho

servicio a través de reasignacíones apropiadas gestiones de dichas rutas, incluida ta

concesión de derechos por el tiempo que sea necesario para facilitar operaciones
viables.

Artículo 3 Ejercicio de Derechos

3, Las aerolíneas designadas disfrutarán de oportunidades justas e iguales para

competir en la prestación de ios servicios acordados cubiertos por el presente -•
Acuerdo.

2. Ninguna Parte Contratante restringirá el derecho de cada una de las aerolíneas

designadas a realizar tráfsco internacional entre los respectivos territorios de las

Partes Contratantes o entre el territorio de una Parte Contratante y los territorios de

terceros países.

3, Cada Parte Contratante permitirá que ias aerolíneas designadas determinen la

frecuencia y capacidad de los servicios aéreos internacionales que ofrece sobre la

base de consideraciones comerciales en el mercado. De conformidad con este

derecho, ninguna de las Partes Contratantes limitará unilateralmente el volumen de

tráfico, la frecuencia, ei número de destinos o la regularidad del servicio, o ei tipo c

tipos de aeronaves operados por las aerolíneas designadas de ia otra Parte

Contratante, saivo que se requiera por motivos aduaneros, razones técnicas,

operativas o medioambientales en condiciones unifotrnes compatibles con ei Artículo
15 del Convenio.
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Apücación de Leyes y Reglamentos

Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la admisión o salida de

territorio de aeronaves dedicadas a la navegación aérea irternacional, o a la

operación y navegación de dichas aeronaves mientras se encuentren dentro de su

territorio, se aplicarán a las aeronaves utilizadas por las aerolíneas designadas de la

otra Parte Contratante, y dichas aeronaves deberán cumplirlas al entrar o salir de, o

mientras se encuentren dentro del territorio de la primera Parte Contratante.

Artículo 4

1.

su

Al entrar, permanecer o salir del territorio de una Pa-rie Contratante, ¡as leyes y

reglamentos aplicables dentro de ese territorio relacionados con la admisión o salida

de su territorio de pasajeros, tripulación o carga en aeronaves {incluidos ios

regíamerttos relacionados con la entrada, autorización, inmigración, pasaportes,

aduanas y cuarentena o, en el caso del correo, reglamentos postales) serán

cumplidos por, o en nombre de, dichos pasajeros, tripulación o carga de las

aerolíneas designadas de ¡a otra Parte Contratante.

Ninguna Parte Contratante podrá otorgar preferencia alguna a sus propias aerolíneas
con respecto a las aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante en la aplicación

de ias leyes y reglamentos previstos en este Artículo.

2,

3,

Designación y Autorización de Explotación

Cada Parte Contratante tendrá derecho a designar tantas aerolíneas como desee

para ia explotación de ios servicios convenidos. Dicha designación se efectuará en
virtud de una notificación escrita entre las autoridades aeronáuticas de ambas Partes

Contratantes.

Articulo 5

1.

Las autoridades aeronáuticas que han recibido la notificación de designación están

sujetas a lo dispuesto en los párrafos 3 y 4 de este Artículo, otorgarán sin demora a

las aerolíneas designadas de ia otra Parte Contratante !a necesaria autorizBción de

explotación.

2.

Las autoridades aeronáuticas de una Parte Contratante podrán exigir a las aerolíneas

designadas por ia otra Parte Contratante que demuestren que están caiificadas para

cumplir con las condiciones prescritas por las ieyes y reglamentos normalmente

aplicados a la operación de servicios aéreos internacionales por dichas autoridades

de conformidad con les dispostctones del Convenio.

3,

Tras ia recepción de dicha designación y de ¡as solicitudes de la aerolínea designada,

en la forma y manera prescrita para ias autorizaciones de explotación, !a otra Parte

Contratante concederá las autorizaciones y permisos adecuados con el mínimo

retraso procesal, siempre que:

4.

en el caso de una aeroiinea designada por la República Dominicana:

(i) !a aerolínea está establecida y certificada bajo ias ieyes de la República

Dominicana con un establecimiento principal en su territorio nacional; y

(il) ia aerolínea es titular de un certificado de operador aéreo (AOC) vigente

expedido por República Dominicana;

en el caso de una aerolínea designada por Suiza:

a.

b.

la aerolínea tiene su principal centro de actividad en Suiza; y(i)

la aerolínea es titular de un certificado de operador aéreo (AOC) vigente

expedido por Suiza.

(i¡)

Que las aerolíneas designadas cumplan con ias disposiciones establecidas en ei

Articulo 7 (Seguridad de la Aviación) y el Artículo 8 (Seguridad Operacional).

c.

S. Lina vez recibida la autorización de explotación, prevista en el apartado 2 de este

Articulo, ias aerolíneas designada.? podrán en cualquier momento operar los servicios

convenidos.
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Artículo g ResvocacíÓEi y Suspensión de la Autorizacién de Explotación

1. Cada Parte Contratante tendrá derecho a revocar, suspender o iimitar la autorización

de operación para el ejercicio de los derechos especificados en el Artículo 2 del

presente Acuerdo por las aerolíneas designadas de la otra Parte Contratante o

imponer las condiciones que considere necesarios para el ejercido de tales derechos,
si:

en el caso de una aerolínea designada por la República Oominicana:a.

no tenga pruebas de que dichas aerolíneas estén establecidas y

certificadas bajo las leyes de la República Dominicana y tengan su principal lugar

de negocios en su territorio nacional y que posean un Certificado de Operador
Aéreo (AOC) vigente expedido por dicha Parte Contratante, o

(i)

dichas aerolíneas no cumplan o hayan ír>fringido gravemente las leyes o

reglamentos de la Parte Contratante que conceden estos derechos, o

(ii)

(ili) dichas aerolíneas no prestan los servicios acordados de conformidad con

las condiciones establecidas en el presente Acuerdo.

b. en ei caso de una aerolínea designada por Suiza:

(i) no tiene pruebas de que dichas aerolíneas tengan su lugar principal de

negocios en el territorio de la Parte Corrtratante que las designa y de que posean

un Certificado de Operador Aéreo (AOC) vigente expedido por dicha Parte

Contratante, o

(ii) dichas aerolíneas no hayan cumplido o hayan infringido gravemente las

leyes o reglamentos de la Parte Contratante que conceden dichos derechos, o

(iii) dichas aerolíneas no presten los servicios acordados de conformidad con

las condiciones establecidas en el presente Acuerdo,

dicha aerolínea no está calificada para cumplir las condiciones prescritas en las

teyes y reglamentos que normalmente aplica ia parte contratante a las

operaciones de servidos aéreo.? Internacionales considerando ia aplicación o
aplicaciones; o

dicha aerolínea no opera los servicios acordados de conformidad con las

condiciones prescritas en el presente Acuerdo, particularmente las normas

establecidas en el Articulo 7 (Seguridad de ia Aviación) y Articulo 8 (Seguridad
Aérea),

c.

d.

2. Los derechos establecidos en este Artículo se ejercerán únicamente después de
consultar con la otra Parte Contratante, a menos que sea esencial una acción

inmediata para evitar nuevas infracciones de las ieyes y reglamentos.

Artículo 7 Seguridad de la Aviación

1. De conformidad con sus derechos y obligaciones en virtud del derecho internacional,

las Partes Contratantes reafirman que su obligación mutua de proteger la seguridad &
de la aviación civil contra actos de interferencia ilícita forma parte integral del
presente Acuerdo. Sin limitar la generalidad de sus derechos y obligaciones en virtud
del derecho internacional, las Partes Contratantes actuarán en particular de

conformidad con las disposiciones deí Convenio sobre las Infracciones y Ciertos otros

Actos cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en Tokio et 14 de septiembre de

1963, el Convenio para la Represión del Apoderamiento Ilícito de Aeronaves, firmado

en La Haya el 16 de diciembre de 1970, el Convenio para la Represión de Actos

Ilícitos contra la Segundad de le Aviación Civt!, firmado en Moníreal el 23 de

septiembre de 1971, su Protocolo Complementario para la Represión de Actos Ilícitos
de Violencia en ¡os Aeropuertos que prestan Servicios a la Aviación Civil

Internacional, firmado en Montreal el 24 de febrero de 1988, el Convenio sobre la

Marcación de Explosivos Plásticos para los Fines de Detección, firmado en Montreal

el 1 de marzo de 1991, así como con cualquier otro convenio y protocolo reiativo a

la segundad de ia aviación civil a la que se adhieren ambas Partes Contratantes.

4

O

r.

•3



2, Las Partes Contratantes se prestarán, previa soficttud, toda la asistencia ríecesaria

para prevenir actos de apoderamiento Íiícito de aeronaves civiles y otros actos ilícitos

contra la seguridad de dichas aeronaves, sus pasajeros y tripulación, aeropuertos e
instatsciones de navegación aérea, y cualquier otra amenaza a la seguridad de la
aviación civi!.

3. Las Partes Contratantes, en sus relaciones mutuas, actuarán de conformidad con ias

disposiciones de seguridad de la aviación establecidas por la Organización de

Aviación Civil Internacionai y designadas como Anexos de! Convenio en ia medida en

que dichas disposiciones de seguridad sear» aplicables a las Partes Contratantes;
exigirán que ios explotadores de aeronaves de su matrícuia o los explotadores de

aeronaves que tengan su lugar principal de negocios o residencia permanente en su

territorio y ios explotadores de aeropuertos en su territorio actúen de conformidad

con dichas disposiciones de seguridad de !a aviación.

4. Cada Parte Contratante acuerda que a dichos operadores de aeronaves se Íes podrá
exigir que observen las disposiciones de seguridad de la aviación mencionadas en el

párrafo 3 de este Artículo exigidas por la otra Parte Contratante para ia entrada,
salida o mientras se encuentren dentro del territorio de esa otra Parte Contratante.

Cada Parte Contratante se asegurará de que se apliquen efectivamente las medidas

adecuadas dentro de su territorio para proteger la aeronave y para inspeccionar a
los pasajeros, tripuíacíón, artículos de mano, equipaje, carga y provisiones de ¡a

aeronave antes y durante el abordaje o la carga. Cada Parte Contratante también

considerará favorablemente cualquier solicttuci de la otra Parte Contratante de

medidas de seguridad especiales razonables para hacer frente a una amenaza en

particular.

5. Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento ilícito
de aeronaves civiles u otros artos ilícitos contra la seguridad de los pasajeros,
tripulación, aeronaves, aeropuertos o instalaciones de navegación aérea, las Partes
Contratantes se prestará.-! asistencia mutua facilitando las comunicaciones y otras
medidas apropiadas destinadas a poner fin de forma rápida y segura a dicho incidente
o amenaza.

6. Cuando una Parte Contratante tenga motivos razonables para creer que la otra Parte
Contratante se ha desviado de ias disposiciones de seguridad de la aviaciórs de este
Artículo, las autoridades aeronáuticas de esa Parte Contratante podrán solicitar
consultas inmediatas con las autoridades aeronáuticas de la otra Parte Contratante.

La falta de acuerdo satisfactorio dentro de los quince (15) días siguientes a la fecha
de dicha solicitud constituirá causal para retener, revocar, ¡imitar o condicionar (a
autorización de operación y ios permisos técnicos de las aerolíneas de esa Parte

Contratante. Cuando lo requiera una emergencia, una Parte Contratante podrá tomar

medidas provisionaíes antes de que expiren los quince (15) días.

Artículo 8 Seguridad Operacional

Cada Parte Contratante reconocerá como válidos, a los efectos de operar los servicios
convenidos previstos en eí presente Acuerdo, los certificados de aeronavegabiiídad,
los certificados de competencia y las licencias emitidas o convalidadas por ia otra

Parte Contratante y aún en vigor, siempre que los requisitos para tales certificados

o licencias al menos igualan los estándares mínimos que pueden establecerse de
conformidad con el Convenio.

1.

2. No obstante, cada Parte Contratante podrá negarse a reconocer como válidos, a

efectos de vuelos sobre su propio territorio, los certificados de competencia y
licencias concedidos o validados para sus propios nacionales por ta otra Parte

Contratante o por un tercer país.

3. Cada Parte Contratante podrá solicitar consultas en cualquier momento sobre las
normas de seguridad en cualquier área relacionadas con tripulaciones, aeronaves o
su operación adoptada por la otra Parte Contratante. Dichas consultas se realizarán

dentro de los treinta (30) días siguientes a dicha solicitud.
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